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Средний уровень знаний английского языка был отмечен среди медицинского пер-

сонала в возрасте до 40 лет (26 (43,3 %) человек). 

А низкий уровень знаний английского языка был отмечен у остальных опрошен-

ных лиц (20 (33,3 %) человек). В эту группу вошли: 

а) медицинский персонал (врачи) в возрасте 50 и более лет (7 (11,7 %) человек); 

б) средний медицинский персонал (10 (16,7 %) человек); 

в) лица, изучавшие в школе или высшем учебном заведении другие иностранные 

языки, такие как немецкий и французский языки (3 (5 %) человека). 

Выводы 

На основании изученных данных можно сделать вывод, что уровень знания англий-

ского языка среди медицинского персонала, является средним или выше среднего (66,7 %). 

Для повышения уровня знаний рекомендую применить такие меры, как: 

1. Оснащение отделений специальными методическими пособиями, в которых 

приведен основной перечень выражений и терминов медицинского направления. Осо-

бое внимание следует уделить терминологии касаемо экстренной помощи и той, кото-

рая специфична для данного отделения. 

2. Проводить аттестацию персонала на знания данной терминологии раз в квартал, 

посредством компьютерного тестирования. 

3. Проводить online семинары с зарубежными коллегами. Это поможет повысить 

уровень английского, а так же обменяться опытом и узнать новые методы лечения и 

диагностики тех или иных заболеваний. 
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Введение 

В современном мире насчитывается множество общественных движений. Одним 

из самых ярких является феминистское движение. «Феминизм» происходит от латин-

ского слова femina (женщина), а суффикс -ism означает какую-либо концепцию. Феми-

низм — это движение в защиту прав и интересов женщин, направленное на борьбу с их 

притеснением. В последнее время идеи феминизма оказывают большое влияние на все 

аспекты жизни человека, в том числе на язык общения. 

Цель 

Проанализировать изменения в системе английского языка, вызванные идеями 

феминизма. 
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Материал и методы исследования 
Были проанализированы лексические единицы, отражающие двугендерность, так-

же определены способы нейтрализации данных языковых явлений. 
Результаты исследования и их обсуждение 
Многие писатели обращали свое внимание на маскулинность английского языка. В 

языке преобладает «мужская» лексика, отражающая его патриархальность и подчеркиваю-
щая зависимость женщин от мужчин. Маскулинность языка ограничивает мышление, навя-
зывая мужскую картину мира и делая невозможным альтернативное видение реальности [1]. 

В патриархальном обществе с женщинами, как правило, всегда ассоциировались 
такие понятия, как слабость и сентиментальность. В английском языке можно встре-
тить пословицы, подвергающие иронии черты женского характера: 1) A woman’s advice 
is never to seek. 2) A woman and glass are ever in dange. Такие пословицы несут на себе 
отпечаток ущемления женщин в плане мудрости и характера. 

В настоящее время феминистками предлагаются различные реформы, нацеленные 
на устранение гендерной асимметрии в языке. И вместе с этим они поспособствуют из-
менению его патриархального характера. 

Одним из немаловажных вопросов волнующих сторонников гендерно-нейтрального язы-
ка, является значение слова man. Оно имеет два значения: 1) «мужчина»; 2) общеродовое су-
ществительное «человек». Смысл зависит в основном от контекста предложения. Иногда де-
лаются уточнения, так как без них нельзя однозначно понять, о чем конкретно идет речь. Не-
смотря на то, что «man» может выступать как общеродовое существительное, сторонники фе-
минизма стремятся к устранению гендерной маркировки всех лексем, в состав которых входит 
этот аффикс. По этой причине существительное man (men) предпочтительно употребляют толь-
ко по отношению к мужчинам, а для обозначения людей используют human(s) и people [2]. 

Следует заметить, что аффикс man присутствует и в слове woman. Вследствие чего 
в феминистских кругах появилось новое слово «womyn», применяемое в отношении 
женщин. Оно позволяет избавиться от мужской зависимости, и, тем самым, женщины 
получают возможность определять себя отдельно от мужчин. 

Феминистки выражают возмущение относительно гендерной дискриминации в 
профессиональной сфере. Такой порядок вещей отражает предвзятое отношение к 
женщинам и подчеркивает их «непрофессионализм». Предпринимаются меры по ген-
дерной нейтрализации в этой сфере, направленные на создание единого названия дея-
тельности человека путем устранения маскулинных и фемининных лексем, тем самым 
биологический пол перестает быть определяющим фактором профессионализма людей. 

Во-первых, устраняются гендерные суффиксы, такие как -ess, -ette, -(tr) ix. 

Традиционный вариант Гендерно-нейтральный вариант 
Actress Actor 
Aviatrix Aviator 
Governess  Child caretaker 
Poetess Poet 
Songstress Singer 
Waitress Server 
 

Во-вторых, выводятся из употребления профессионализмы, включающих в себя 

аффиксы man или woman, boy или girl, для создания нейтральных гендерных лексем. 

Традиционный вариант Гендерно-нейтральный вариант 
Airman, airwoman Pilot, aviator 
Businessman, businesswoman Businessperson 
Cameraman, camerawoman Camera operator 
Congressman Member of Congress 
Jazzman Jazz player, jazz musician 
Policeman Police officer 
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Но некоторые варианты, нейтральные по отношению к обоим полам не до конца 

прижились в обществе. Из этого следует, что требуется время для закрепления новой 

лексики и в языке, и в общественном сознании. 

Гендерно-нейтральное обращение — это почтительное обращение, не указываю-

щее на пол лица, к которому обращаются. Для сравнения: традиционные формы обра-

щения Miss, Mrs, Ms и Mr указывают на пол индивидуума, а также его семейное поло-

жение (кроме Ms, которое не указывает на семейное положение женщины). 

В результате развития феминизма возникла потребность в создании новой формы об-

ращения. Так, в середине 1970-х г. была введена форма Mx ([miks] или [meks]), употребля-

емая в отношении мужчин, женщин и тех, кто не вписывается в бинарную гендерную си-

стему. Использование Mx с каждым годом становится все более популярным. 

Еще одной альтернативой общеупотребительным формам обращения является 

форма Misc [misk]. Она происходит от латинского слова «miscellaneous», которое озна-

чает «смешанный». Это обращение предпочитают не бинарные люди, у которых в раз-

ные моменты времени проявляются черты разных гендеров. 

Не так давно появилась еще одна форма почтительного обращения Ind (Individual), 

которая подчеркивает уникальность каждого человека. 

Выводы 

Феминизм остается одним из главных социальных движений современности, 

направленным на устранение дискриминации по признаку пола во всех сферах жизни, в 

том числе и в языке. Лингвистические изменения предполагают способы по нейтрали-

зации гендерной асимметрии, устранение гендерной дискриминации в профессиональ-

ной терминологии, что ведет к созданию гендерно-нейтрального языкового простран-

ства. Популярность набирают и новые нейтральные формы обращения, такие как Misc, 

Mx, Ind, которые полностью лишены гендерной маркировки. 

Изменения в языке встречают смешанный отклик среди общественности, однако 

гендерно-маркированная лексика все чаще заменяется нейтральной. Можно сделать 

вывод, что предложенные изменения приживаются в социуме постепенно. Изменение 

языка — это медленный и сложный процесс. 
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Введение 

В современном русском языке среди имен прилагательных выделяется довольно 

большая лексико-семантическая группа, объединяющая слова со значением цвета и его 

оттенков. В эту группу входят прилагательные так называемой вторичной номинации 

 

 

 




